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摘 　要 ：由于上下文 、交际场景和社会文化背景的不同 ，“言”与“意”的分离成为普遍现象 。 “言”与“意”的理解受制

于语境 ，语境对“言”与“意”之间距离产生影响 。对“言”的理解需从语境的角度出发 ，将话语放入语境中 ，通过上下文

和交际语境的考察 ，同时联系当时的社会文化背景 ，才能正确解读语义 ，使听者正确理解说话者的含意 。
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Abstract ：The study deals with factors leading to the distance between utterance and its inter‐
pretation ，taking into account the contex tual factors ，including the context ，the situation and cul‐
tural background ．Through analysis of several Chinese and English cases ，the study aims to come
to the conclusion that only by placing the utterance in certain contex t ，thinking twice about the sit‐
uation and relating to the social and cultural background at the time when the utterance takes place
can the pragmatic meaning be implied and interpreted properly ．
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　 　中国人向来追求“心有灵犀一点通”的默契 ，讲

求“不假文字 ，以心传心”的境界 。 杭州的“我心相

印”亭便是取自佛偈“勿需言 ，彼此意会 。”诸如此类

的说法最先来自佛教 ，后来慢慢融入人们日常生活

中 ，“只可意会不可言传”成为人们常挂嘴边的一句

话 。 “以心传心”仅是佛家追求的高境界 ，日常生活

中人与人之间的灵犀与默契毕竟是可遇而不可求

的 。但是这些说法从另一个角度反映了“言”与“意”

之间是可以分离的 ，它们之间往往存在一定距离 。

正如吕叔湘所言 ：在人们的语言活动中出现的意义

是很复杂的 。有语言本身的意义 ，有环境给予语言的

意义 ；在语言本身的意义之中 ，有字句显示的意义 ，有

字句暗示的意义 ；在字句显示的意义之中 ，有单字 、单

词的意义 ，有语法结构的意义［１］
。所以才有诸如“言



不尽意”“意在言外”“求之于字里行间”等说法 。

“言”与“意”的关系 ，自古以来就为先哲们所关

注 ，他们分别从语言 、哲学 、逻辑及心理等方面展开

过研究 、讨论和论述 。刘焕辉指出 ：语义是一个并非

处于静态的单质的封闭的系统 ，而是一个不断接受

多种异质因素介入的开放的系统［２］
。这就是人类独

有的自然语言的特点 ，也是语形和语义之间的关系

变化不定的原因 。著名语言学家王力认为 ：就句子

的结构而论 ，西洋语言是法治的 ，中国语言是人治

的［３］
。与英语不同的是 ，由于汉语缺乏发达的形态 ，

很多语法现象是渐变而不是顿变 ，在语法分析上就

容易遇到各种“中间状态”
［４］

。汉语的语法 、句法的

灵活性 、模糊性造成汉语中普遍的“像此也像彼 ，既

不像此 ，也不像彼”等现象 。汉语重意合而不重形合

的特点决定了人们在分析和研究汉语问题的时候 ，

不能一刀切 ，追求简单的非此即彼 ，而要注意汉语的

文化特征 ，从句子语义 、语境及语用等方面协调联系

来融会贯通句意 。王力首先提出“意合”的说法 ，汉

语有的以虚词表示连带关系 ，而有的是以意会的 ，叫

意合法［５］
。林宝卿对意合作了进一步阐述 ：意合法

指汉语的语法关系不是靠形态来表现 ，而是采取提

取意义支点的方法 ，依赖语义的搭配 ，语用的因素来

反应词语的组合关系 ，了解句子的意思 。它跟西方

语言重形合 ，句中各种意群成分的结合都用适当连

接词和介词来表现相互关系不同［６］
。以马致远的元

曲枟天净沙 ·秋思枠为例 ：

枯藤老树昏鸦 ，

小桥流水人家 ，

古道西风瘦马 。

夕阳西下 ，

断肠人在天涯 。

诗中用常见的景物构成一幅精美的图画 ，全诗

共 ２８个字 。其中有 １２ 个名词 ，共 ２５ 字 ，一个动词

词组“西下”和一个介词“在” 。全诗一气呵成而没有

堆砌的痕迹 。用景物来点染“秋” ，同时也用景物来

表现“思”和“念” ，渲染出一种孤独 、寂寞和悲苦的心

境和氛围 ，显示出作者捕捉形象的高超才能 。这种

意合的句式不仅存在古代 ，现代语言中也屡见不鲜 。

“言”与“意”的分离是语言中的一种普遍现象 ，同时

由于汉语的特殊性 ，使得“言”和“意”的分离在汉语

中特别显著 。

“言”与“意”的分离既然是一种普遍现象 ，那么 ，

“言”与“意”之间的距离到底是“相去甚远”还是“仅

一线牵” ？在日常生活交流中 ，人们是如何利用“言”

与“意”的距离表达自己的思想感情的呢 ？听者又是

如何求不尽之“意”于“言”外的呢 ？为此 ，笔者将通

过汉语例子对上述问题阐述自己的见解 ，以期引起

共鸣 。

1 　 “言”和“意”的含义

在展开论述之前 ，有必要将几个相关概念作说

明 。这里的“言”不是指语言本身 ，不是指脱离人和

社会独立存在的纯客观的符号系统 ，而是指“言辞”

或“文辞”即话语形式［４］
，是人作为社会的人在交际

环境中说的话 ，即 utterance 。这里的“意”不是现成

的 、复现的 、社会共用的 、数量有限相对稳定的语言

符号本身的意义［２］
。这里的“意”是指语言符号在使

用中所产生的意义 ，它是临时的 、个人传造的 ，其数

量是无限的 、非固定的 。“意”指话语所表达的内容

及其所体现的言语意图 ，等同于“话语含义” （con‐
versational implicature）或“言辞义”

［２］
。 刘焕辉还

提到 ，作为话语含义的意是包含了言语意图在内的 ，

其中话语内容是话语的表层意思 ，话语用意才是它

的深层含义［２］
。语言直觉表明 ，人们想表达的意思

经常会超出话的字面或话面意思 。 日常生活中的

“言”往往除去表层意思外 ，还包涵了深层含义 。下

面一则笑话便是个很好的例子 ：

一男一女坐在公园的长椅上 ，夜色很美 ，女子

说 ：“今晚的月亮真好 ！”男士答道 ：“是啊 ，明天一定

出大太阳 ，正好晒被子 。”

这个故事之所以被当成一个笑话是因为那位男

士仅仅从表层上去理解对方的话 ，从而无法体会到

对方的一片心思 ，把对方极力要营造的浪漫气氛给

破坏了 。

正如 Blimes所言 ：在日常对话中 ，我们通常不

是直接地表达我们的见解 ，而总是通过语言的潜在

意思来表明我们的真实想法 。有的时候我们可以根

据对话原则 ，判断出说话者的本意到底是什么 。在

这些情况下 ，我们就使用“话语含义” 。因此 ，“话语

含义”就是在实际语言运用中对话所隐含的深层

含义［２］
。

2 　语境对“言”与“意”之间距离的影响

2 ．1 　语 　境

人与人之间的语言交际过程其实就是一个编码

（coding）和解码（decoding）的过程 ，表达者根据自己
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的言语意图 ，决定话语内容 ，再寻找最好的话语组合

形式即“言” ，把意思传达给接受者 ；接受者根据听到

或看到的话语形式 ，首先了解话语的表层含义 ，再结

合语境获得深层话语含义 ，从而揣度表达者的意图 ，

解析深层结构 。人们在进行对话时 ，要遵守合作原

则 。所谓合作 ，具体来说就是 ：１）说真话 ，不说假话 ；

２）提供适量的信息 ；３）提供与谈话目的相关的信息 ；

４）说话清楚明了［８］
。在合作的前提下 ，听者就能通

过推理获得说话者的弦外之音 。张美芳和黄国文引

用了 Baker 在“In Other Words ——— A Cousebook on
T ranslation”中的例子来说明人们在交际中故意不
遵守合作原则 ：

A ：What is Jane up to these days ？
B ：It摧s raining ．［９］
表面看来 ，B是答非所问 。但实际上 ，他有可能

是故意违反合作原则 。因此 A 就要根据自己的判
断去理解 B 的含意 。其含意至少有两种 ：一是“我

不想谈这个问题” ；二是“你弄错了 ———你不该问我

这个问题 。”

Jacob Mey 认为 ：想知道人们的实际意图是什

么 ，就必须理解他们说话的内容 。但是没有技巧的

理解过程 ，往往导致误解 ，因此似乎毫无例外地对多

数对话者来说 ，这种理解的技巧是必需的 。从根本

上讲 ，理解话语其实就是猜测 ，或者用美化了的词语

讲 ，就是假设［１０］
。对话语的理解是一种猜测 ，至于

这种猜测能否正确 ，很大程度取决于听话人对语境

的理解 。下面一个例子便是说明语境对话语的解释

功能 ：

甲乙两人看到一肥胖女士骑着一辆很小的自行

车 。甲说 ：“这车真不错 ，可以折叠 ，携带方便 。”乙

说 ：“还很结实 。”

从对话的字面意思看 ，甲乙讨论的仅仅是那辆

车 ，但是如果考虑当时的语境 ：甲乙看到一肥胖女士

骑着一辆很小的自行车 ，就可以知道乙说的那句话

不是指车 ，而是影射那位女士很胖 。

2 ．2 　语境包括的因素及对“言”与“意”间距离的作用

Jacob Mey 认为语境是一个动态的概念 ，不是

静态的 。从广义上讲 ，语境就是不断在变化的环境 ，

使在对话的参与者们在对话过程中进行互动 ，且在

这种变动的语言环境中 ，说话者的语言表达变得更

好理解［１０］
。语境有广义狭义之分 ，狭义的语境是指

语言因素的上下文 ，而广义的语境则概念外延不断

获得扩展 ，几乎把言语交际双方的身份 、经历 、职业 、

思想 、性格和交际动机 、时间 、地点 、场合及时代背景

等一切主客观因素都包罗进去了［２］
。语境的解释功

能有助于听话者更好地理解话语含义 。因为话语是

在特定语境中说出或写出的 ，相关语境因素能够给

话语含义的理解提供一个大致确定的语义指向 ［２］
。

Jacob Mey还指出 ：语境并不只是一种参考 。语境

是一种行为 。语境是用来说明为什么的 ，也是我们

对话的真正语义 ，使我们的对话起到实际功用［１０］
。

语境大致可以分为一定话语单位的前言后语 、交际

场合 、社会文化背景这三大要素 。

话语的前言后语就是狭义的语境 ，也称为言内

语境 ，是一定话语单位在言语链条中的前后环境 ，言

辞以内之境［２］
，上下文作为言内语境 ，对确定词义和

句义起着重要的作用 。尤其是汉语中一字多义或一

词多义的现象突出 ，因此 ，人们常常要借助于言内语

境来确定一个字或者词的意义 。举一个简单的例

子 ，“难过”一词在下面三句话中分别有不同的意思 ，

只要借助于言内语境就能明确意义 。

１）他不理我了 ，我很难过 。

２）我的肚子真难过 。

３）我家门前的小桥很难过 。

第一句中的“难过”指的是心理上的一种伤心难

受 ，第二句中的“难过”表示生理上的一种不舒服 ，而

第三句中的难过则是“难以通过”的意思 。类似的语

言变异现象在汉语中屡见不鲜 ，对它们的理解要借

助于具体的上下文 。

话语的含义不仅仅存在于上下文中 ，还存在于

一定的交际场景中 。交际场景是一定时空条件下的

交际话题和交际双方的角色关系所形成的交际氛围

的场景化［２］
。上下文常常不能帮助人们获得对话语

含义的完整理解 ，所以要真正把握话语的意义还得

跳出言内环境 ，到交际场景中寻求答案 。这里是两

首古诗对答 ，由于其典型性 ，经常被引用来说明交际

场景的解释功能 ：

洞房昨夜停红烛 ，

待晓堂前拜舅姑 。

妆罢低声问夫婿 ，

画眉深浅入时无 。

这首枟近试上张水部枠为唐朝朱庆余所作 。朱庆

余曾得到张籍的赏识 ，而张籍又乐于荐拔后辈 。因

而朱庆余在临应考前作这首诗献给他 ，借以征求意

见 。诗中用“入时无”三字精心设问寓意自明 ，令人

惊叹 。而张籍在枟酬朱庆余枠诗中答道 ：
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越女新妆出镜心 ，

自知明艳更沉吟 。

齐纨未足时人贵 ，

一曲菱歌敌万金 。

把朱氏比作越州镜湖的采菱女 ，不仅长得艳丽

动人 ，而且有绝妙的歌喉 ，这是身着丝绸的其他越女

不能比的 。这两首诗 ，酬答俱妙 ，被称为千古佳话 ，

流誉诗坛 。

同时 ，理解话语含义也离不开社会文化背景 。

因为人不仅仅是自然的人 ，更是社会的人 ，每句话都

存在于一定的社会环境中 ，带上了特定社会和时代

的烙印 。语言与文化相互影响 、相互作用 ，理解语言

必须了解文化［１２］
。

当两个人进行对话时 ，如果说话者和听者是来

自同一个社会 ，同一个文化背景的 ，对话中的特殊含

意会更有效地被传达 。但如果双方来自于不同的社

会背景 ，不同的文化类型 ，那么 ，人们在对特殊会话

含意进行推导时 ，往往会以自己所归属的文化常识

为参照物 。如果人们对同一事物所形成的印象一

样 ，那么推导出来的特殊会话含意也不一样［１１］
。以

下为 A（中国英语学习者）与 B（美国人）的对话 ：

A ：You don摧t look well ．What摧s w rong ？
B ：I摧m feeling sick ．A cold ，I guess ．
A ：Go and see a doctor ．You should drink more

water ．And take pills ．They work to help you feel bet‐
ter ．Put on more clothes ．Have a good rest ．
B ：Who you think you are ！
中国学生 A 来自于集体文化浓厚的社会 ，关心

别人的感受和需求 ，他所说的话无非是为了表达对

B的关心 ，但对来自于强调个体主义文化并追求个

人主义社会的 B来说 ，A 的话明显超过了他的忍受
范围 ，他无法理解 A 的特殊话语含意 。如果 B和 A
来自于同一个社会文化背景 ，那么他就会推断出 A
话语中的含意 ，并以一句“谢谢”来回应 A 。所以 ，人

们在理解话语含义时 ，不能忽视社会语境的作用 。

3 　结 　语

要真正理解话语中的深层含义离不开语境 。将

话语放入语境中 ，通过上下文和交际语境的考察 ，同

时联系当时的社会文化背景 ，才能正确解读语义 ，作

出符合话语原意的解释 。只有这样才能求不尽之意

于言中 ，才能利用语言更好更有效地传情达意 。
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